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Важнейшими направлениями современной лингвистики являются исследования, осуществляемые в рамках когнитивного и лингвокультурологического подходов к языку. Исследования по когнитивистике и лингвокультурологии посвящены проблемам взаимосвязи языка и сознания, где сознание представляет интерес как в качестве процесса человеческого мышления вообще, так и в аспекте национального сознания.

В рамках лингвокультурологических исследований рассматриваются вопросы взаимосвязи языка и культуры, которая выражается в том числе и в языковой реализации определенных культурных концептов. Важность последних для представителей определенного национального социума отражается в лексическом составе языка – лексических единицах, вербализирующих тот или иной концепт. Так, большое количество лексем, репрезентирующих определенный концепт, свидетельствует о его значимости для носителей языка.
Для португальского социума таким значимым концептом является концепт «берег», в результате влияния факторов внеязыковой действительности обладающий особой значимостью для носителей португальского языка и вследствие этого имеющий большое количество лексических репрезентаций.
Центральной лексемой является лексема praia, так как наименьшее количество значений, не связанных со значением берега, отмечается в семантике именно данной лексемы.
Число языковых единиц, репрезентирующих в португальском языке концепт «берег», оказывается достаточно большим – около 17 единиц, в сравнении с соответствующим концептом в русском языке (около 12, в числе которых такие малоупотребительные лексемы, как взморье, яр, бечевник, заберег, крутояр и др.). Данный факт свидетельствует об актуальности концепта для носителей португальского языка, что естественно и связано с геополитическими факторами.
Лексема praia была выбрана в качестве исходной, к ней из «Dicionário de Sinónimos» выбраны синонимы: areal, areia, beira-mar, borda, cancha, costa, fralda, lido, litoral, margem, marinha, pl. louças, viveiero. Из приведенных 13 лексем было отобрано 9 единиц, в семантике которых присутствует сема «берег» - areal, beira-mar, borda, costa, fralda, lido, litoral, margem, marinha (остальные совпадают с praia в других значениях). Выбор был осуществлен на основе португальских толковых словарей «Dicionário da Língua Portuguesa» Cândido de Figueiredo (Lisboa, 1939), «Grande Dicionário da Língua Portuguesa» José Pedro Machado (Lisboa, 1991), «Novo Dicionário Lello da Língua Portuguesa» (Porto, Lello Editores, 1996). Затем были рассмотрены синонимы к уже отобранным 9 лексическим единицам и был проведен аналогичный компонентный анализ с опорой на данные лексикографии, в ходе которого список был расширен и дополнен следующими семи лексемами  – ribamar, aba, banda, orla, riba, ribanceira, beira. 

Во всех словарях, к которым мы обращались,  фигурируют следующие значения лексемы praia:

- край, кромка земли;

- местность, покрытая песком;

- местность, граничащая, соприкасающаяся (confinar) с морем;

- переносное значение (в португальской терминологии – figurado) – местность (região), омываемая морем.

В процессе работы нами были выделены основные семы, так или иначе отмеченные во всех словарях, а также значения, приведённые лишь в отдельных словарях, что позволило составить более полное представление о рассматриваемой лексеме. Нами были выделены основные семы, а также узкоспециальные.
Необходимо отметить, что все словари приводят разные лексемы в качестве синонимичных praia. 

Словарь Cândido de Figueiredo, как и словарь «Lello», приводит этимологию от латинского plaga – широкое пространство (extensão), местность, территория. Словарь José Pedro Machado – от провансальского playa. «Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa» приводит следующую этимологию: от позднелатинского plagĭa, возможно, от греческого plágia – косой, наклонный, не находящийся в прямой линии, который находится сбоку; представляющий поперечный фланг (о линии сражения, войске, флоте). Что касается хронологии появления лексемы в португальском языке, словарь приводит отрывок из «Descobrimentos Portugueses» - документов об истории Португалии, опубликованных João Martins da Silva Marques в 1944 году в Лиссабоне, датируемый 1426 годом: «praias e costas do mar», em Desc., I, S., p. 109.
Аналогичное варьирование будет наблюдаться при анализе всех лексем, что позволяет сделать вывод о неустойчивом, вариативном восприятии носителями португальского языка лексем со значением берега. В ходе работы был проведён аналогичный компонентный анализ всех 17 рассматриваемых лексем, на основе данных лексикографии были установлены общие и различные компоненты значений лексем.
Существуют общие, или универсальные концепты, присутствующие в сознании всех народов (например, концепт «дом»), и специфические концепты, характерные только для одного народа (например, русский концепт «авось»). В настоящей работе проанализирована языковая реализация неспецифического, но в силу исторических и географических факторов имеющего особую значимость для португальского народа концепта «берег». 
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